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MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU O ZAJEDNIČKOM PRISTUPU ZA 
OSIGURAVANJE JEDNOOBRAZNIH CARINSKIH KONTROLA I RAZMJENE 

INFORMACIJA ZA PROVEDBU RESTRIKTIVNIH MJERA EU-a

IZMEĐU

MINISTARSTVA FINANCIJA REPUBLIKE HRVATSKE, CARINSKE UPRAVE

I

POREZNOG I CARINSKOG TIJELA REPUBLIKE ESTONIJE, FINSKE CARINE, 
UPRAVE ZA DRŽAVNE PRIHODE REPUBLIKE LATVIJE, CARINSKE SLUŽBE 

MINISTARSTVA FINANCIJA REPUBLIKE LITVE, NACIONALNE UPRAVE PRIHODA 
REPUBLIKE POLJSKE,

Ministarstvo financija Republike Hrvatske, Carinska uprava, Porezno i carinsko tijelo Republike 
Estonije, Finska carina, Uprava za državne prihode Republike Latvije, Carinska služba Ministarstva 
financija Republike Litve, Nacionalna uprava prihoda Republike Poljske, u daljnjem tekstu stranke,

UZIMAJUĆI U OBZIR Sporazum o regionalnom pristupu za osiguravanje jednoobraznih carinskih 
kontrola i razmjene informacija za provedbu restriktivnih mjera EU-a carinskih tijela Estonije, 
Finske, Latvije, Litve i Poljske, potpisan 9. svibnja 2024., u daljnjem tekstu Sporazum,

RAZMATRAJUĆI potrebu da se osiguraju ujednačene carinske kontrole, razmjena informacija i 
primjena koordiniranih mjera u slučajevima kada se otkriju nelogični putovi robe, da se zahtijeva 
dodatna dokumentacija u vezi s provozom ili krajnjom uporabom robe, da se zahtijevaju dodatne 
deklaracije od proizvođača i izvoznika kako bi se sveo na minimum rizik od zaobilaženja sankcija,

POTVRĐUJUĆI da carinska tijela država članica EU-a provode kontrole u skladu s carinskim 
zakonodavstvom EU-a koje obvezuje tijela da provode kontrole na temelju procjene rizika i ovlašćuju 
odabir odgovarajuće vrste carinske kontrole koja možda nije navedena u Sporazumu o regionalnom 
pristupu,

POTVRĐUJUĆI daje opasnost od preusmjeravanja sankcionirane robe u Bjelarus i Rusku Federaciju 
vrlo velika,
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POTVRĐUJUĆI spremnost Ministarstva financija Republike Hrvatske, Carinske uprave, za početak 
primjene jednoobraznih carinskih kontrola, razmjene informacija i primjene koordiniranih mjera s 
drugim strankama, kako je definirano u Sporazumu,

SUGLASILI SU SE KAKO SLIJEDI:

I. Usklađivanje carinskih kontrola

Članak 1. Nelogičan put

U skladu s preporukom Europske komisije, u skladu s člankom 12. Uredbe Vijeća br. 833/2014, 
nacionalna nadležna tijela stranaka (u daljnjem tekstu: carinska tijela) ne bi trebala odobriti puštanje 
robe ako imaju opravdane razloge sumnjati daje cilj i učinak toga zaobilaženje ograničenja. Stranke, 
nakon što su procijenile i utvrdile da je ruta prijevoza robe preko državnog područja Bjelarusa ili 
Rusije nelogična i ekonomski neopravdana, neće dopustiti kretanje tereta do navedenog odredišta.

Članak 2. Zahtjevi dodatne dokumentacije

Kao odgovor na netipično povećanje trgovine s pojedinim trećim zemljama i kako bi se spriječilo 
moguće zaobilaženje sankcija, stranke će pojačati kontrolu robe koja podliježe zabranama i 
ograničenjima u izvozu i koja se izvozi u treće zemlje preko Ruske Federacije i/ ili Bjelarusa, ili je u 
provozu kroz te zemlje. Preporuča se da prije izvoza sankcionirane robe, prijema za prijevoz, pružanja 
logistike ili prijave te robe službama carinskih tijela (carinskom posredniku), trgovinski zastupnici u 
svim slučajevima provedu detaljnu provjeru i uvjere se da će se roba prevoziti samo u provozu kroz 
Rusku Federaciju i/ili Bjelarus i da nije namijenjena za upotrebu u Ruskoj Federaciji ili Bjelarusu, ili 
prodaji ili isporuci bilo kojoj fizičkoj ili pravnoj osobi, entitetu ili organizaciji u Ruskoj Federaciji ili 
Bjelarusu. Za provjeru usklađenosti s ovim zahtjevima, stranke će, na temelju procjene rizika, 
zatražiti da se dostave dodatni dokazi da:

1. roba neće biti predmet bilo kakve prodaje i promjene vlasništva nakon izvoza iz Europske unije;

2. provoz kroz Rusku Federaciju i/ili Bjelarus samo je dio cjelokupne rute za izvoz robe, te da početak 
i kraj rute mora biti izvan teritorija Ruske Federacije i Bjelarusa;

3. tijekom provoza robe kroz Rusku Federaciju i/ili Bjelarus, roba neće biti predmet preprodaje, 
prerade, i skladištenja, i da se neće koristiti usluge osoba koje podliježu sankcijama;
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4. osigurana je jasna identifikacija robe, u smislu da carinska tijela mogu nedvojbeno utvrditi je li 
roba ispravno razvrstana, i daju se ne može razvrstati u robu s dvojnom namjenom;

5. izvoznik ima podatke o krajnjem korisniku robe, a krajnja uporaba robe odvijati će se u trećoj 
zemlji.

Članak 3. Izjava proizvođača

Sudionice će, na temelju procjene rizika, zahtijevati da dotičnim carinskim tijelima dostave dokument 
ili podatke koje je izdao proizvođač izvezene ili ponovno izvezene robe koji potvrđuju sljedeće 
podatke:

1. proizvođač robe je upoznat s prodavateljem i kupcem robe koja je prodana, i transakcija ne izaziva 
zabrinutost zbog mogućeg zaobilaženja međunarodnih sankcija;

2. proizvođač robe je svjestan da će proizvedena roba biti u provozu preko državnog područja 
Bjelarusa i/ili Ruske Federacije u treću zemlju, a proizvođač robe je siguran da tijekom provoza robe 
kroz Rusku Federaciju i /ili Bjelarus roba neće biti predmet preprodaje, prerade, skladištenja;

3. proizvođač robe je svjestan krajnjeg korisnika i krajnje uporabe robe, i proizvođač robe može 
osigurati da se roba neće koristiti na način koji nije u skladu s odredbama i uvjetima međunarodnih 
sankcija.

Članak 4. Dodatni zahtjevi za deklarante

Prilikom provjere uvjeta za prihvaćanje izvozne deklaracije i procjene jesu li radnje navedene u 
članku 221. stavku 2. točki (b) Uredbe (EU) 2015/2447 provedene u jednoj od stranaka država članica 
EU, stranke će zatražiti podnošenje za robu, navedenu u Uredbi (EU) br. 833/2014, koja se izvozi u 
zemlje visokog rizika na temelju procjene rizika, sljedećih dokumenata, uz deklaraciju:

1. transakcijske dokumente (račun) koji potvrđuje kupnju robe, ako osoba iz druge države članice 
Europske unije izvozi robu kupljenu u dotičnoj stranci državi članici Europske unije; ili

2. transakcijske dokumente (račun) kojima se potvrđuje plaćanje pošiljke robe, kada je izvršeno 
jednokratno pružanje usluge; u slučaju kada se usluge pružaju temeljem dugoročnog ugovora - 
najkasniji (zadnji) dokument o plaćanju obavljenih usluga. Gore navedene aktivnosti moraju 
biti stvarne, a ne formalne, opravdavajući potrebu izvoza iz jedne od stranaka država članica 
EU-a, a ne iz zemlje izvoznika, što znači da pošiljka robe treba uključivati nužno fizičko 
pakiranje robe (npr. maloprodajno pakiranje), a ne pripremu robe samo za specifičan prijevoz 
robe; ili

3. proizvođač robe je svjestan da će proizvedena roba biti u provozu preko državnog područja 
Bjelarusa i/ili Ruske Federacije u treću zemlju, a proizvođač robe je siguran da tijekom provoza 
robe kroz Rusku Federaciju i/ili Bjelarus roba neće biti predmet preprodaje, obrade, 
skladištenja; ili
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4. dokument izdat od strane proizvođača robe koja se izvozi, u slučajevima kada deklaranti neće 
biti u mogućnosti podnijeti jedan od gore navedenih dokumenata.

Članak 5. Razmjena informacija

1. Stranke će razmjenjivati informacije međusobno i sa svim carinskim tijelima država članica EU-a 
kada se, na temelju procjene rizika, utvrdi prijetnja zaobilaženja kršenja sankcija.

2. Razmjena informacija između stranaka i država članica EU-a provodit će se korištenjem postojećih 
kanala, npr. Obrazac za informacije o riziku, CRMS2.

II. Završne odredbe

Članak 6. Koordinacija

1. Stranke će koordinirati nacionalna stajališta koja će se predstaviti relevantnim institucijama EU-a 
prilikom rasprave i usvajanja pravnih akata EU-a koji utječu na sadržaj ovog Memoranduma o 
razumijevanju.

2. Prije uvođenja bilo kakvih dodatnih, novih kontrolnih mjera za sprječavanje izbjegavanja sankcija 
stranke će obavijestiti druge stranke o vrsti, datumu primjene i modalitetima novih mjera s ciljem 
osiguranja usklađenosti carinskih kontrola.

3. Stranke će imenovati kontakt osobe za komunikaciju relevantnih informacija koje se odnose na 
provedbu ovog Memoranduma.

4. Predstavnici stranaka održavat će redovite sastanke radi procjene, i koordinacije provedbe ovog 
Memoranduma.

Članak 7. Rješavanje sporova

Svi sporovi koji se tiču primjene ovog Memoranduma rješavat će se konzultacijama između stranaka.

Članak 8. Stupanje na snagu, izmjena, prestanak i pristupanje

1. Ovaj Memorandum stupa na snagu nakon potpisivanja stranaka.

2. Ovaj se Memorandum može izmijeniti uz međusobni dogovor svih stranaka. Sve izmjene moraju 
biti u pisanom obliku. Izmjene stupaju na snagu u skladu s postupkom iz stavka 1. ovoga članka.

3. Svaka stranka može okončati ovaj Memorandum u bilo koje vrijeme, uz prethodnu pisanu 
obavijest. Prestanak proizvodi učinak mjesec dana nakon datuma primitka takve obavijesti. Svi 
postupci koji su u tijeku u trenutku okončanja, bez obzira na to bit će dovršeni u skladu s odredbama
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ovog Memoranduma.

4. Ministarstvo financija Republike Hrvatske, Carinska uprava, proširit će primjenu ovog 
Memoranduma na svaku državu članicu Europske unije koja pristupi Sporazumu u skladu s člankom
7. stavkom 2. Sporazuma.

Članak 9. Objava

Tekst ovog Memoranduma bit će objavljen na intemetskim stranicama stranaka.

Potpisano šest puta, u Bruxellesu 3. srpnja 2024. na engleskom jeziku.

Mario Demirovic 
ravnatelj 

Ministarstvo financija 
Republike Hrvatske, Carinska 

uprava

Ursula Riimaa 
zamjenica glavnog direktora 
Poreznog i carinskog tijela 

Republike Estonije

Sami Rakshit 
glavni direktor Finske 

carine

Raimonds Zukuls 
zamjenik glavnog direktora za 

carinska pitanja Državne 
uprave prihoda, direktor 

Nacionalnog carinskog tijela 
Republike Latvije

Darius Žvironas 
glavni direktor Carinske 

službe Ministarstva 
financija Republike Litve

Malgorzata Krok 
zamjenica pročelnika 

Nacionalne uprave prihoda, 
Ministarstva financija 

Republike Poljske


